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Résumé 

En classant la traduction en trois types de traduction intralinguale, interlinguale et intersémiotique, 

Jakobson considère l'adaptation comme un type de traduction intersémiotique.  Eco considère 

également la traduction intersémiotique comme un exemple d'interprétation qui présente l'adaptateur 

comme celui qui transforme en images ce qu'il a ressenti dans le roman et il devient alors une sorte 

d'interprète. Donc, la traduction intersémiotique peut être considérée comme une sorte d'interprétation. 

Le but de cette recherche est d'étudier la traduction intersémiotique du roman « Crime et châtiment » 

(Dostoïevski, 1866), comme l'une des histoires les plus adaptées au cinéma en film iranien "Pole Khab  

" (Barahani, 2014) du point de vue de la transformation des personnages pour montrer la vue critique 

de l'adaptateur à partir de la source de l'adaptation. Pour la première fois, Victor Derély a traduit le 

roman « Crime et châtiment » du russe au français en 1884, et depuis lors, le roman a fait l'objet de 

nombreux critiques littéraires français en termes de structure et de contenu. L'enjeu principal de cette 

recherche consiste à examiner les changements formés d'un continuum (roman) à un autre continuum 

(film), le regard critique adaptatif sur le texte précédent et le contexte social de la nouvelle histoire - 

uniquement en termes de traits de personnalité.  La comparaison des traits de caractère des personnages, 

la métamorphose du personnage principal et l'étude des étapes du parcours du héros dans les deux 

œuvres montrent que l'interprétation du texte du roman par l'adaptateur, en plus de changer la nature 

des personnages et les étapes du héros dans le contenu du texte ultérieur, apporte d'autres changements.  

De plus, le contexte social de l'histoire est nouveau, et ces changements, à leur tour, sont le résultat des 

intentions de l'adaptateur et de son regard critique sur son époque. 
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Abstract 

By classifying translation into three types of intralingual, interlingual and intersémiotique, Jakobson 

considers adaptation as a type of intersemiotic translation. Eco also considers intersemiotic translation 

to be an example of interpretation which means that the adaptor, as an experimental reader, transforms 

what he felt in the novel into the images, so he becomes a kind of interpreter. Therefore, the adapter is 

a kind of interpreter who, based on his lived experience, converts the meaning received from the novel 

into the images in the film. Although; intersemiotic translation can be considered a type of 

interpretation. The purpose of this article is to examine the intersemiotic translation of the characters of 

the novel "Crime and Punishment" (Dostoevsky, 1866), as one of the most frequently adapted stories 

in cinema, and the Iranian film "Pole Khab" (Barahani, 2014) in the aspect of the characters and actors 

of both works, to show the critical interpretation of the adapter from the source of the adaptation. For 

the first time, Victor Derély translated the novel "Crime and Punishment" from Russian to French in 

1884, and since then the novel has been the subject of numerous French literary criticisms in terms of 

structure and content.The main issue of this research includes examining the changes formed from one 

continuum (novel) to another continuum (film), the adaptive critical view of the previous text and the 

social context of the new story- purely in terms of personality traits. The comparison of the character 

traits of the characters, the metamorphosis of the main character and the study of the stages of the hero's 

journey in both works show that the adapter's interpretation of the novel text, in addition to changing 

the nature of the characters and the stages of the hero in the content of the later text, brings other 

changes. In addition, the social context of the story is new, and these changes, in turn, are the result of 

the adapter's intentions and his critical view of his time. 
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 0011بهار و تابستان (، 01)پیاپی اول ، شمارۀششمهای زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ نشریۀ علمی پژوهش
 4911مرداد  45 4911مرداد  41 4911مرداد  5 …استریپ بابا: نگاهی برآواها در کمیکنام

پل »مورد مطالعه:اقتباس سینمایی  ایبینانشانه ها در ترجمهدگرگونی شخصیت
 ی زبان فارسی و فرانسهدر دو پیکره« جنایت و مکافات»از رمان « خواب

 پژوهشی ۀمقال

 سیاوش گلشیری
 رانیتهران، ا ،یدانشگاه آزاد اسلام قات،یهنر، واحد علوم و تحق یپژوهش هنر، گروه تخصص یدکتر  یدانشجو

 )نویسنده مسئول( 0حمیدرضا شعیری
 رانی، اتهران، مدرستربیت دانشگاه  ،استاد گروه زبان فرانسه

 بهمن نامور مطلق
 رانی، اتهران، شهید بهشتیدانشگاه  ،گروه زبان فرانسه اریدانش

 

 چکیده
سته سن با د سه نوع درونیاکوب شانهزبانی، بینبندی ترجمه به  شانهبین ۀای، اقتباس را نوعی ترجمزبانی و بینان ای در نظر ان

ن کننده معنایی را که خود در رماداند؛ بدین معنا که اقتباسای از تفساایر میرا نمونه ایترجمۀ بینانشااانهگیرد. اکو نیز می

رجمۀ ترو  د. از اینشااواحساااس کرده، به نظات تیااویر م(یتبد تبدیب و به این ترتید خود به نوعی تفساایرگر بد  می

جنایت و  رمان هایای شخییتنشانهبینا ۀت. هدف از این نوشتار بررسی ترجمتوان نوعی تفسیر دانسرا می ایبینانشانه

سکی،  مکا(ات ستایف ستان عنوانبه د،6611مدا سامدترین دا سینمایی اقتباس هاییکی از پرب سینما، و (یتب   بپ»شده در 

 ود.از منبع اقتباس، نشان داده شکننده تا تفسیر انتقادی اقتباس ستهاد از منظر دگرگونی شخییت6131مبراهنی،  «خواب

ستین سا   بارنخ سه ترجمه کرد و از آن زمان تاکنون،  جنایت و مکا(اترمان  6661ویکتور درِلی در  سی به (ران را از رو

ست. سه بوده ا سیاری از منتقدان ادبی (ران ساختار و محتوا مورد توجه ب سئت رمان مذکور به لحاظ  صتی این پژوهش  ۀم ا

سی  شکبشامب برر صر(اً از منظر ویژگیتغییرات  ستار دیگر م(یتبد،  ستار مرماند به پیو شخییتی گر(ته از یک پیو های 

  سیردهد، تفهر دو اثر نشان می ها و بررسی مراحب سیر قهرمان درشخییتی کاراکترها، دگردیسی آن است. قیاسِ ویژگی

تغییرات دیگری را نیز به همراه دارد که این تغییرات حاصااب ها، کننده از رمان، علاوه بر تغییر ماهیت شااخیاایتاقتباس

 ۀنتقدانکننده و دیدگاه مخود، برآمده از نیت اقتباس ۀهای انتظاراتی و با(ت اجتماعی داستانِ جدید بوده است و به نوبنظات

 خویش است. ۀبه زمان او

 ای، اقتباس، جنایت و مکا(ات، پب خواب.بینانشانه تفسیر، ترجمه: هالیدواژهک
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 . مقدمه۱
های گوناگونی را در بر شود و دامنهادبیات و سینما محدود نمی ۀامروزه اقتباس دیگر تنها به حوز

ر ای برخوردار است. دهای مختتف اقتباس، اقتباس سینمایی از اهمیت ویژهگیرد. در میان گونهمی

 ا آثارهای کمیک، نمایشنامه یرمان، کتاب جمتهیک (یتب بر مبنای آثار مکتوب از اقتباس سینمایی،

و  مزند شودهای رادیویی ساخته میهایِ تتویزیونی یا برنامهشنیداری مانند مجموعه تیویری و

کند که از طریق معنایی دربانی عمب می عنوانبهکننده در واقع اقتباس .د1164 ، ص.6131همکاران، 

 د. یابهایی برای ختق متن جدید دست می، به ایدهکه خود از متنِ اقتباسی برداشت کرده است

کننده گریِ اقتباسیمیانج ۀدر تغییر از یک پیوستار مرماند به پیوستار دیگر م(یتبد، تفسیر به واسط

نیز  2کند. یاکوبسنای از تفسیر قتمداد میرا نمونه ایترجمۀ بینانشانه 6رو اکوگیرد؛ از اینانجات می

به تیویر  های کلامیداند که در آن نشانهمی ایترجمۀ بینانشانهاقتباس سینمایی از متون ادبی را نوعی 

همین که بیش از یک »شوند. به عبارت دیگر: تبدیب می های غیرکلامی هستند،و صدا و نور که نشانه

، 6136مپاکتچی، « را هب داشت ایبینانشانه ۀتوان انتظار ترجمای وجود داشته باشد، مینظات نشانه

  .د212 ص.

آورد تا با از اثر ادبی در قالد یک (یتب سینمایی این امکان را (راهب می ایترجمۀ بینانشانه ۀمطالع

 بسیاری هایاقتباس رو شویب. با وجودصرف منبع اقتباس و اثر اقتباسی روبه ۀنگاهی (راتر از مقایس
 هاییدریچه ۀواسط به رمان این  گر(ته، صورت مکا(ات و جنایترمان  از تئاتر و تتویزیون سینما، در که
این اثر  نگارش  با  داستایفسکی. است انکارناپذیر اثری  گشود،  خود از داستانی پس ادبیات در که

 ادبیات در شناسیروان و شخییت پردازش ۀزمین در آنچه قطعاً  که کرد گذاریپایه را رمان از ایشیوه
 برداشت آزادی است از« خواب پب»(یتب . اوست نگاه وسعت مدیون  گر(ت، شکب او از پس داستانی

، اثر (ئودور داستایفسکی. در سینمای ایران ساخت د 6611مداستایفسکی،  جنایت و مکا(ات رمان

سارتی جطتبد که اکتای براهنی چنین آن هب اقتباس از چنین رمانی، جسارت زیادی می ،اقتباسی آثار

رمان  ۀچگونگی ترجمهدف پژوهش حاضر بررسی  .د2 ، ص.6131را به خرج داده است موکیتی، 

ها د از منظر شخییت6131مبراهنی، « پب خواب»و تبدیب آن به (یتب سینمایی ایرانی  جنایت و مکا(ات

                                                           
1 . Umberto Eco 

2 . Roman Jakobson  



 
 
 
 

 همکاران سیاوش گلشیری و ...یانانشانهیب ۀدر ترجم هاتیشخص یدگرگون 

5 

 

ی شناسی تتقجایی که تشخیص نیتِ متن، یک راهبرد نشانهاز آن است. گرهای هر دو اثرو کنش

 ایب:های اساسی مواجهد با این پرسششومی

 ایترجمۀ بینانشانهدر جریان  جنایت و مکا(اتهای رمان شخییت اصتی و دیگر شخییت. 6

 اند؟چه تغییراتی کرده

ثر اقتباسی، چه ا ۀمایها در محتوا و درونکننده، انتقا  شخییتبا توجه به نیت و تفسیر اقتباس .2

 هایی ایجاد کرده است؟    دگرگونی
ها در (رایند ترجمه، مسائتی همچون چگونگی بر همین اساس و به لحاظ اهمیت انتقا  شخییت

ها، مراحب سیر قهرمان و دگردیسی شخییت در منبع اقتباس و اثر اقتباسی با پردازش شخییت

 .گیرندتیتی مورد مقایسه قرار میتح ا روش توصیفی

 پیشینه تحقیق.2

اقتباس سینمایی صورت گر(ته است. بخشی از این مطالعات،  ۀتاکنون مطالعات زیادی در زمین

مایی های سینها را در (یتبگیرد و بخش دیگر، این نظریهبر میمربوط به اقتباس را در هاینظریه

د 6131م 6اثر لیندا هاچن اقتباس ای در بابنظریهکند. از آن جمته باید به کتاب اقتباسی بررسی می

در این کتاب، اقتباس را در اشاره کرد که توسط مهسا خداکرمی به (ارسی ترجمه شده است. هاچن 

کامپیوتری  هایها و حتی بازیمیور، آهنگ هایای یعنی در کتاباشکا  مختتف رسانه تمامی

های (یتب و اپرا حتی در (رتکند تا به این پرسش پاسخ دهد که چگونه رمان، نمایشنامه، بررسی می

ای شانهبینان ۀترجم نیز باید از کتاب ایترجمۀ بینانشانه ۀدهند. در حوزخود ادامه می جدید به حیات
مقالاتی است  ۀد نات برد که برگزید6136تألیف احمد پاکتچی م نظریه تا کاربرد ممجموعه مقالاتداز 

روسی، انگتیسی، (رانسوی، اسپانیایی و چکد به قید نظران که از چند زبان ماعب از به قتب صاحد

سیر فتب و ترجمه شده است. همچنین کتاب ، انتخاایترجمۀ بینانشانه ۀمعر(ی ابعاد گوناگون حوز

های تفسیر و این مسئته که (رزان سجودی به محدودیت ۀد ترجم6136از امبرتو اکو م تفسیرو بیش

 نشانهد در کتاب 6132. حمیدرضا شعیری مپردازدشود، می تواند منسوبچه معنایی به یک متن می

یند تولید و دریا(ت معنا در اشگردها و (ر یداری نظریه و تحتیب گفتمان هنریمعناشناسی دا 

ای، صورت بیان و صورت محتوا، راهبردهای اساس روابط بین سطوح نشانههای دیداری برگفتمان

                                                           
1 . Linda Hutcheon 
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همکاران  (رزان سجودی و. کندیاب را تحتیب و بررسی میتهپرداز و گفکنشی گفتهمعناسازی و برهب

با نگاهی  «ای (یتب کنعانبینانشانه ۀبررسی روابط بینامتنی در ترجم»ای با عنوانِ د در مقاله6134نیز م

 نماییسی ای، بینامتنی و بینا(رهنگی است، به بررسی اقتباسگسترده به مفهوت ترجمه که عمتی بینانشانه

 اند. پرداخته« و تخته تیر» کوتاه کانادایی از داستان« کنعان»(یتب ایرانی  (یتمنامه و

شود های نقد سینمایی یا(ت میها و یا سایتدر وبلاگ« پب خواب»اکثر نقدهای مربوط به (یتب 

که  د اشاره کرد6131« ممکا(ات؛ نگاهی به (یتب پب خوابجنایت بی»توان به نقد که از آن جمته می

مشهور  آن با رمان ۀنوشت قرار دارد و در آن نویسنده علاوه بر تحتیب (یتب، به مقایسدر سایت (یتب

جنایت و "تغییر »ای تحت عنوان د در مقاله6131م نگار(یتب ۀپردازد. همچنین ماهنامداستایفسکی می

ار نظر محتوا و ساختای میان رمان و (یتب از به بررسی مقایسه« چیست؟ "پب خواب"به  "مکا(ات

جنایت و "قهرمان قاتب در رمان »خود با نات  ۀد در مقال2461م 6پرداخته است. تاتیانا کاشمچوک

 جنایت و مکا(ات به بررسی شخییت قهرمان قاتب در رمان« (ئودور داستایفسکی "مکا(ات

 که طغیان این ای مخالف با مطالعات دوران شوروی،پردازد. این بررسی از زاویهداستایفسکی می

ا نیز باید در انته. دانستند، صورت گر(ته استقهرمان متحد را تجتی والای یک شخییت نیرومند می

و کتاب  نیریاز امیر  د6144م رابر پوست: خوانش جنایت و مکا(اتپوست در ببه دو کتاب 

گردآوری رابرت گوای اشاره  د6146م جنایت و مکا(ات ۀ(تسفه: جستارهایی دربار داستایفسکی و

 اند. تسفی به این اثر توجه کردهکرد، که هر دو از منظری (

 روش تحقیق .3

یتب و ( جنایت و مکا(اترمان  ایترجمۀ بینانشانهحاضر برای پاسخ به سؤالات پژوهش در  ۀمقال

ها، یسی آندگرد ۀها، مقایستحتیتی به بررسی شخییتا  با روش توصیفی« پب خواب»اقتباسی 

جایی که پردازد. از آنهای اصتی و مراحب سیر قهرمان تراژیک در هر دو اثر میویژگی شخییت

ای از تفسیر قتمداد شده، این مقاله درصدد نمونه ایترجمۀ بینانشانهطبق مبانی نظری این پژوهش، 

(ته، دیدگاه انتقادی بد شکب گراست به سبد تغییراتی که از یک پیوستار مرماند به پیوستار دیگر م(یت

تحتیب  های شخییتی موردکننده و نیز با(ت اجتماعی داستان جدید را صر(اً از منظر ویژگیاقتباس

 پب»ایی سینم ۀبودن نسخ دلیب غیرقابب دسترسقرار دهد. همچنین این نکته قابب ذکر است که به

                                                           
1 . Татьяна Александровна 
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ندی بها و پایانکه برخی صحنهچرا ،نمایش خانگی این (یتب مدنظر این مقاله است ۀ، نسخ«خواب

 با یکدیگر متفاوت است. دو نسخه هر

 نظری چارچوب.4

 تفسیر ۀمثابای بهبینانشانه ۀترجم .1ـ4

کند. را سرمنشأ انواع ترجمه معر(ی می 1ایو بینانشانه 2زبانی، بینا6زبانیدرون ۀرومن یاکوبسن ترجم

های های کلامی با استفاده از نشانهبرگردان نشانه»را « تبدیب»یا  ایترجمۀ بینانشانهطور خاص او به

از دیدگاه یاکوبسن، اقتباس سینمایی  .دJakobson, 1958, p.16داند ممی« ایِ غیرکلامیهایِ نشانهنظات

یب کلامی به تیویر، صدا و نور تبد هایاست که در آن نشانه ایترجمۀ بینانشانهاز متون ادبی نوعی 

ای متفاوت، تابع رویکردهای خاصی است که یند ترجمه بین دو نظات نشانهاحا ، (رند. با اینشومی

 شوند.   سبد جرح و تعدیب در تبدیب رمان به (یتب سینمایی می

، ا(رادی ایترجمۀ بینانشانههای مربوط به هموارسازی مسیر پژوهش پس از یاکوبسن و به منظور

تف شناختی مختهای نشانهباره ارائه دادند. از نظر اکو عمب ترجمه بین نظاتهمچون اکِو نظراتی در این

ترجمه  1شود، مثب زمانی که یک رمان را به (یتب یا یک شعر حماسی را به کتاب میورانجات می

اکو اقتباس ادبی  .دEco, 2003, p.11کشیب مکنیب یا حتی هنگامی که با الهات از یک شعر، نقاشی میمی

در رمان  معنایی را که خود ۀکنندداند. از منظر اکو اگر بپذیریب، اقتباسترین مورد اقتباس میرا شایع

ت. به کننده، نوعی تفسیرگر یا مفسر اسکند، بنابراین اقتباساحساس کرده به نظات تیویر بد  می

از منظر او، یکی از  آورد.سخن به میان می« کاربست»اقتباس از مفهوت  ۀهمین عتت، اکو در مقول

ا ت کندکننده از یک متن محرک آغاز های نامحدود کاربست یک متن، آن است که اقتباسشیوه

هایی از کاربست ها نمونههایی را برای ختق متنِ خود به دست آورد. پس بسیاری از اقتباسایده

 .د612، ص. 6136، اکوم آیندمتن پیشین به حساب می ۀانخلاق

عنی: گیرد و معتقد است که تفسیر متن یای از تفسیر در نظر میرا نمونه ایترجمۀ بینانشانهاکو  

 چگونگی تفسیرشان نقش متفاوتی انجات دهند ۀتوانند به واسطکه چطور این واژگان میتوضیح آن»

                                                           
1. Interlinguale 
2. Intersémiotique 
3. Intersémiotique 
4. Bande dessinée 
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پردازد که عالبَ تفسیر ین مسئته میاو به تشریح ا .د12، ص. همان« متوانندهای دیگر نمیکه واژه

یگر تغییرات ساختارزدایانه در (رایند تبدیب، د ۀتر از قتمرو تبدیب است و به واسطتر و متنوعبزرگ

 ای برای یک متن وجود ندارد. معنای حقیقی و یکه

بیشتر از ها کار داریب: اقتباسد تبدیب با دو رویکرد سروبه همین سبد اکو معتقد است در (راین

ساز مجبور است کنند. در رویکرد او ، (یتبتر از اندازه بیان میها کبو اقتباس کننداندازه بیان می

در رویکرد  کند ومجاب حر(یِ کلامی تماشاگران را به پذیرش تفسیر تیویر مشخیی از ایجاز و کب

یری اساسی کند، بتکه تغیبیان ایجاد میهایی در تنها دگرگونیبرگ دادن، نهو کننده با شاخ دوت، اقتباس

 آورد. در محتوا نیز به وجود می
بیان یا گذر از یک پیوستار مرماند به پیوستاری دیگر م(یتبد، حرکت از یک ۀ (رایند تغییرِ ماد

جمه با شود: الفدترمیمنجر موقعیت ارتباطی به موقعیت ارتباطی دیگر است که به اعما  متعددی 

 ؛شودکننده آشکارا بیان میو نیت انتقادیِ اقتباس بر یک دیدگاه انتقادی همراها  تفسیری د

هایی ونیتنها دگرگجد نه ؛شودتر مغفو  مانده آشکار و بر آن تأکید میهایی از محتوا که پیشبدجنبه

 .د622 ا611، صص.مهمان آورده وجود می، بتکه در محتوا نیز تغییراتی را بکندمیرا در بیان ایجاد 

 ها در فرایند ترجمهشخصیت 1انتقال .2ـ4

ها در بررسی چگونگی گذار از رمان به (یتب با انتقا  و دگردیسی عناصر روایی، مضامین، شخییت

 های (رهنگیسازیایب. این انتقا  به دیگرگونه کردن مفاهیب و معاد و عوامب بینا(رهنگی مواجه

ییرات دهد: تغشود، این تغییرات در پنج سطح رخ میموجد می ای راانجامد که تغییرات گستردهمی

 خیها و (ضای تاریکلامی شخییت اهایها، محتوگری آنها و کنشطرح و (ضای داستان، شخییت

ند از: تغییر سیستب روایی متن به (یتب، تغییر عنوان، تغییر شروع و ا(رهنگی که در مجموع عبارت ا

هاد، قبیب حذف محوادث و شخییتنقاط بحران و اوج و مواردی از دربندی، تغییر پایان ۀنحو

و تغییر  جاییسازی، جابههاد، کاهش، گستردگی، تکرار، تعمیب، برجستها(زایش محوادث و شخییت

 .دCorrigan, 1999, p.42ها مها و جایگاه اجتماعی آنماهیت شخییت

 ا نیترین عنیر داستابنیادی عنوانبه ا شخییت ۀکننددلیب نقش تعییندر این پژوهش به

 اساس ربگیرند. قیاس شخییت اصتی و (رعی ها مورد بررسی قرار میگری آنها و کنششخییت

                                                           
1 . Transformation 
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ها نقش اساسی دارد. شخییت اصتی از ها در متن از مواردی است که در تحتیب شخییتآن تستط

اوت ها متفروایت با دیگر شخییتاش در ، نگرش اخلاقی، نقش کارکردی و راهبردینظر اندیشه

همچنین کارکردهایی  کنش ۀها بر پایشخییت های شخییتی قابب تحتیب است.و به لحاظ ویژگی

نند: جانبه ماهای کتی و همهشوند. در کنار مقولهمی پذیر و مانند آن تقسیبگر یا کنشهمچون کنش

ندد، سه کنمدر خلا  کنش پیشر(ت میکنندد و جامع شخییت ساده مدر خلا  کنش پیشر(ت نمی

عناصر  عنوان بهد  26، ص. 6166کنان، ا  مریمون« تغییر»و « شناخت»، «شخییت ۀتئمس»ویژگی 

منحنی شخییت در مسیر دگردیسی شخییت از اهمیت برخوردار است که در (رایند انتقا  

 از رمان به (یتب قابب بررسی است.ها شخییت
 بحث و بررسی. 5

 جنایت و مکافاترمان  ۀخلاص. 1ـ5

گر زندگی دانشجویی بیست و چندساله به نات گفتار روایتاین رمان با شش بخش و یک پس

حت او تکند. (قدانِ تمکن مالی، تحییب در دانشگاه را ترک می است که به سبد 6«راسکولنیکف»

ادر و هایش را بدزدد تا هب مگیرد پیرزن رباخواری را بکشد و پو تأثیر ا(کاری ناپخته تیمیب می

ا گناهانش ر ۀخواهرش را از (قر نجات دهد و هب بعدها که درسش به پایان رسید، با کار نیک، کفار

 کند و درات با مکا(اتِ راسکولنیکفکشد، دزدی میزند. میراسکولنیکوف دست به عمب میبپردازد. 

 شود. تثبیت می

یت ذهنی قهرمان از ارتکاب جرت تا اعتراف و پذیرش داستایفسکی طرح رمان را مبتنی بر وضع

ته بر ئشدن راز جنایت بیمناک است و البته همین مس کند. راسکولنیکوف از برملامجازات بنا می

ای به نات خره به (احشهگ و جد  با خود، به عجز آمده بالأا(زاید. او که از جنبحران روحی او می

ناه را توان گدارد. سونیا معتقد است با تحمب رنج میخود پرده برمی برد و از جنایتپناه می 2«سونیا»

کند، به اعما  شاقه محکوت پتیس معر(ی می ۀهایت راسکولنیکوف خود را به ادارنجبران کرد. در

                                                           
1 . Raskolnikof 
2  .Sonia 
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اش به انیکند به سبد ناتواما از جنایتی که مرتکد شده پشیمان نیست. او در ابتدا گمان می ،شودمی

 شود. همین تردیدها، ناگهان ایمان و رستگاری حاصب می اما از د  ،کرده است قتب، اعتراف

 «خواب پل»فیلم  ۀخلاص. 2ـ5

 ۀشود، ولی برادر ناتنی مادرش، سرمایتجاری می ۀعروسی با نامزدش، درگیر معامت ۀدر آستان« شهاب»

او که آموزگار « پدر»عتت، گذارند و به همین کشد. طتبکاران شهاب را راحت نمیاو را بالا می

 سپارد. اش را برای (روش به بنگاه املاک میای است به ناچار خانهساده

شدن تکتیف  اش مبنی بر روشنو خانواده ا نامزد شهاب ا« ندا»از طرف دیگر، (شارهای 

میرف شود تا شهاب به (شارها موجد می این ۀکرده است. همتر ازدواجشان، اوضاع او را بغرنج

تاکسی تتفنی مشغو  به  در آژانس« محسن»با وساطت دوستش  حا ، مواد مخدر روی آورد. با این

که کند تا اینزن غرغروی ثروتمندی مخانب قدیمید را جتد میشود و  به مرور، اعتماد بیوهکار می

 ۀارت، انگیزاحساس حق کند. (شارهای مالی به علاوهاش دعوت میخانب قدیمی، شهاب را به خانه

فاده ا(تد. او با استبعد، قتب زن اتفاق می ۀدهد و دقیقاً در چندین صحنکشتن را در ذهن او شکب می

کند و پو  را به خریدار (روش خانه را (سخ می ۀبهایی که از زن دزدیده، معامتگرانی از دلارها و اشیا

به  تهئعروسی از ایران خارج شود. همین مسگرداند. شهاب قید دارد پس از برگزاری مراسب باز می

خره کند و بالأچندان میغیبت ناگهانی زن، شک پدر را دو ۀوجوی پتیس از شهاب دربارهمراه پرس

بر خطور تیاد(ی از حقیقت ماجرا باکند، پدر بهجایی که شهاب برای محسن، راز قتب را برملا می

ود، به شای که درِ خانه به روی ندا باز نمییتب با صحنهشود. او از لو دادن پسرش ناتوان است. (می

 .رسداتمات می

 «وابپل خ»و  فیلم سینمایی  جنایت و مکافاتهای شخصیتی کاراکترهای رمان ویژگی. 3ـ5

ه ایب کای شخییت در قالد اصتی و (رعی مواجهبا تعداد قابب ملاحظه جنایت و مکا(اتدر رمان 

ها در یابند. عتت تقتیب و حذف شخییتتقتیب می قابب اعتنا چند شخییتبه « خواب پب»در (یتب 

که در (یتب با گستردگی ماجراها و حوادث (رعی رمان مواجه چند مورد قابب بررسی است: یکی آن

های طور نمونه شخییتاند. بهحوادث، حذف شده های مربوط به آنشویب. بنابراین شخییتنمی

هایی همچون ها و به دنبا  آن شخییتد، مسائب آن6یکف مدونیامادر و خواهر راسکولن

                                                           
1 . Dounia 
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 ۀو اعضای خانواد 1طور مارمالادوفاند، همینکه به نوعی به دونیا مرتبط 2و لوژین 6سویدریگایتف

« خواب پب»های پتیسیِ رمان در اند. عتت دیگر به حذف سویهکدات به (یتب منتقب نشدهاو هیچ

، 1های چندگانه با کارگاه پور(یریهای مربوط به ملاقاتتمامی صحنه گردد، به طوری کهبازمی

پتیس نیز در (یتب حذف شده و به این ترتید تعداد قابب  ۀهای مکرر به ادارو مراجعه 2زامیوتف

یابند. مورد بعدی نیز به ارتباط سونیا و مسیر دگرگونی ای از کاراکترها کاهش میملاحظه

 دو ج ری پرداخته شده است. به همین سبده در (یتب به شکب دیگراسکولنیکف مرتبط است ک

ها، به دهد که پیش از بررسی آنها را از رمان به (یتب نشان میتطبیق و تبدیب شخییت 6 ۀشمار

 شود: اشاره می جنایت و مکا(اتپردازی در رمان اختیار به ویژگی شخییت

-636. ص، ص6131رستگاری کارکتر اصتی از طریق ارتکاب گناه و  پذیرش رنج منابوکف،  .6

 .د636

 د. 614، ص. 6133منیری،  1هاتویی شخییتتودر .2

 د. 21، ص. 6136مژید،  6در سایه عدت پرداخت کامب شخییت اصتی و قرار دادن آن .1

، تار و کردار مهماناحساسات متناقض شخییت، اعما  غیرمنطقی و دوگانگی در ر( .1

 د. 624ا662صص.

 

ا ب جنایت و مکا(اتای رمان بینانشانه ۀها در ترجمو نقش آن . تطبیق انواع شخییت6جدو 

  منگارندگاند« خواب پب»(یتب 

                                                           
1 . Svidrigailof 
2 . Lougine 
3   . Marmaladof 
4 . Porfiri 
5 . Zamyotof 

ا ههای سنتی روسباره به ماتریوشکا، عروسکدر همین پوست در برابر پوست( در کتاب 1911)  امیر نصیری . 2

 شوند تا یک عروسک واحد را تشکیل دهند.شوند و در هم نهاده میکند که در ابعاد مختلف ساخته میاشاره می
چه اهمیت دارد سایه است. او انگار که نوری های نقاشی رمبراند آنهای داستایفسکی همانند پردهدر رمان.  7

یکی ها در تارها در روشنایی است و تمامی شخصیتطرف آنتاباند، طوری که تنها یکهایش میر شخصیتشدید ب

 .(55، ص. 1911)ژید،  گیرندو سایه جای می
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د در اول بای ۀشوند. دستالعاده تقسیم میمعمولی و خارق ۀراسکولنیکف، مردم به دو دست« ابرمرد» ۀدر نظری.  1

بودن، حق ارتکاب هر جنایتی را العادهدلیل خارقدوم به ۀحق نقض قوانین را ندارد و دست اطاعت زندگی کنند و

 قوانین تجاوز کنند. ۀدارند و از هم

پل »ها در فیلم ها و نقش آنشخصیت

 «خواب

جنایت رمان  ها درنقش آنها و شخصیت

 و مکافات
 

 شهاب مشخییت اصتید
ورشکستگی مالی/ ورود به آژانس تاکسی 

شخیی خانب  ۀتتفنی/ مورد اعتماد و رانند

قدیمی/ کشتن خانب قدیمی و دوستش/ سرقت 

(روش  ۀو (روش دلارها/ (سخ معامت

تیمیب  خانه/میرف بیش از حد مواد مخدر/

اعتراف به قتب  به اقامت در خارج از کشور/

 برای محسن/ انفعا  شخییتی.

 راسکولنیکف مشخییت اصتید

و پروراندن « جنایت ۀدربار» نگارش مقاله

پیرزن و کشتن  ۀ/ قتب آگاهان6«ابرمرد»ۀ نظری

خواهر پیرزن/ اعتراف به  ۀشدریزیغیربرنامه

پتیس/ محاکمه و  ۀسونیا، معر(ی خود به ادار

تبعید به سیبری/ پذیرش رنج و تحو  درونی/ 

 پیوند عاطفی با سونیا.

 حذف
 سونیا مشخییت اصتید 

عامب تغییر ا(کار نیهیتیستی راسکولنیکف و 

 وادار کردن او به اعتراف.
 شخییت اصتید ندا منامزد شهاب/

متمو / ایجاد  ۀدختری از خانواد

دلیب های متعدد برای شهاب بهبحران

اش به عروسی، اصرارهای او و (شار خانواده

 هنگات همچنین بارداری زود

 عدت تناظر در اثر اقتباسی

 پدر شهاب مشخییت اصتید

معتب بازنشسته/ اقدات به (روش خانه برای 

برطرف کردن مشکلات مالی پسرش/ استراق 

 عدت تناظر در اثر اقتباسی
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1. Alina Ivanovna 
2. Lizaveta Ivanovna 
3. Razoumikhine 

 

 جنایت ۀپسرش با محسن دربار ۀسمع مکالم

مرتکد شده/ ناتوان از لو دادن شهاب به 

 کلانتری.

 خانب قدیمی مشخییت (رعید

زن متمو / مغرور و خودخواه/ مرگ بیوه

ضربات پتک توسط شهاب و  ۀوسیتبه

پب »اش در مکانی به نات جنازهن سوزاند

 «.خواب

ایوانونا مپیرزن رباخوار/ شخییت  6آلیونا

 (رعید

زنی بدطینت و بداخلاق/ (قدان هرگونه 

 ۀوسیتاحساس ترحب در قبا  دیگران/ مرگ به

 ضربات تبر توسط راسکولنیکف.

 دوست خانب قدیمی مشخییت (رعید

پیرزنی خودخواه/ رازدار خانب قدیمی/  

شده توسط شهاب/ ریزیطور غیربرنامهمرگ به

دن جنازه به همراه جسد خانب سوزانده ش

 قدیمی. 

مخواهر پیرزن و دوست سونیا/  2لیزاوتا

 شخییت (رعید

طور قتد/ مرگ بهدختری ساده و خوش

شده توسط راسکولنیکف/ سپردن ریزیغیربرنامه

کتاب انجیب و صتید چوبی لیزاوتا از طریق 

 سونیا به راسکولنیکف.
 محسن مدوست شهاب/ شخییت (رعید

درگب و ناامید/ معتاد به مواد جوانی سر

مخدر/ معرف شهاب برای کار در تاکسی 

تتفنی/ طرد کردن شهاب به هنگات مطتع شدن 

 از راز قتب خانب قدیمی.

مدوست راسکولنیکف/  1رازومیخین

 شخییت (رعید

مسئولیت پذیری در قبا  راسکولنیکف و 

« ابرمرد» ۀاو/ ناصحیح دانستن نظری خانواده

 راسکولنیکف/ ازدواج با دونیا.
صاحد آژانس و دیگر رانندگان آژانس 

 های (رعیدتاکسی تتفنی مشخییت

 نمایش شکاف طبقاتی.
 عدت تناظر در اثر اقتباسی
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های متمو  ندا مشخییت ۀپدر و خانواد

 (رعی/عدت نمایشد
اصرار بر برپایی زودتر عروسی، مخالفت با 

دلیب وضعیت نامناسد شهاب و تحقیر او به

 مالی. 

 عدت تناطر در اثر اقتباسی

دوست و همسر دوست ندا 

 های (رعیدمشخییت
 معر(ی تنش میان شهاب و ندا

 

 عدت تناطر در اثر اقتباسی

 حذف

پتیس/ شخییت  ۀپور(یری مبازرس ویژ

 اصتید
نمادی از قانون/ مطرود دانستن نظریات 

تلاش بر متقاعد کردن  راسکولنیکف/

 راسکولنیکف به اعتراف.

 حذف

 سویدریگایتف مشخییت اصتید
ایمانی و خودپرستی/ مظنون به قتب تجسب بی

همسر و تجاوز به دختری نوجوان/ استراق سمع 

اعتراف راسکولنیکف به سونیا و پی بردن به راز 

قتب پیرزن/ زیر (شار قرار دادن خواهر 

 راسکولنیکف/ اقدات به خودکشی.

 حذف

 راسکولنیک مشخییت (رعیدمادر 
زنی مهربان و وابسته به دیگران/ اعلات  

ه خانواده/ تفاوتی ببی دلیبنارضایتی از پسرش به

 عدت آگاهی از محکومیت راسکولنیکف/ مرگ.
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1 . Lebezyatinkof 
2 . Zosimof 

 

 حذف

مخواهر راسکولنیکف/ شخییت  دونیا

 (رعید
(داکاری برای خانواده با اعلات ازدواج با 

سویدریگایتف/  ۀلوژین/ تن ندادن به خواست

عروسی با رازومیخین/ پذیرش گناه 

 راسکولنیکف و عدت طرد او.

 حذف

 لوژین مخواستگار دونیا/ شخییت (رعید
 هدوست/ تحت سیطرطتد و پو منفعت

 قرار دادن خواهر و مادر راسکولنیکف.

 حذف

 مارمالادوف مپدر سونیا/ شخییت (رعید
 معاشالخمر/ امرار برانگیز و دائبمردی ترحب

از طریق (احشگی دخترش/ مرگ توسط 

 گیرد.ای که او را زیر میکالسکه

 حذف

کاترینا ایوانونا مهمسر مارمالادوف/ 

 شخییت (رعید
مستو / نارضایتی از زندگی و ازدواج با 

 مارمالادوف/ دست و پا زدن در (قر/ مرگ.  
 

 حذف

 مشخییت (رعید 6لبزیاتنیکیف
های غربی/ جوانان معتقد به اندیشه ۀنمایند

 لوژین در قبا  سونیا.ۀ آشکار کردن دسیس
 مشخییت (رعید 2زاسیموف حذف
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 دارای چهار شخییت اصتی است:  جنایت و مکا(اتالفد رمان 

بر دوگانگی دلالت دارد. دو قطد عقلانی/ « راسکو »روسی  ۀبرگر(ته از واژراسکولنیکف: نات او 

ص. ص، 6136های دو قطد متعارض شخییت اوست متاراساوا، غیرعقلانی، خیر/ شر از سویه

راسکولنیکف با نادیده انگاشتن حقوق انسانی و پاگذاشتن بر اصو  اخلاقی، به خود  .د6216-6261

بی طتتر از قانون عمب کند. قتب پیرزن و خواهر او، از میادیق بارز منفعتدهد تا (رااین حق را می

کند و در سیبری با پذیرش مکا(ات خره  او به اصرار سونیا به ارتکاب جرت اعتراف میاست. بالأ

 شود.عمب، مراحب دگردیسی او کامب می

  

 های غربی/جوانان معتقد به اندیشه ۀنمایند

دوست رازومیخین/ مراقبت از  پزشک/

 راسکولنیکف.

 های (رعیددو مأمور پتیس مشخییت

جو از او وشهاب و پرس ۀمراجعه به خان

 شدن خانب قدیمی. گب ۀردربا

 زامیوتف مبازپرس پتیس/ شخییت (رعید
های راسکولنیکف مبنی بر شنیدن صحبت

بینی اعما  احتمالی قاتب پیرزن به وقت پیش

 ارتکاب جرت / دیوانه پنداشتن راسکولنیک.

 حذف

 نیکلای نقاش مشخییت (رعید
مظنون به قتب پیرزن/ دستگیری و اعتراف به 

پیرزن، منجر به تعتب راسکولنیکف  ارتکاب قتب

 گردد.برای بیان حقیقت می

 حذف

 های (رعیدها مشخییتزندانی
عدت ارتباط با راسکولنیکف/کا(ر خواندن 

راسکولنیکف/ پذیرش و ایجاد ارتباط با او پس 

 از دگردیسی. 
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ن است. درگیر در رما هایترین شخییتضروری عنوانبهسونیا: نقش سونیا در مقات زنی روسپی، 

« نون دینیج»به معنای حکمت است. در شخییت او، شاهد « سو(یا»یونانی  ۀنات سونیا برگر(ته از واژ

 .های مسیحی استآموزه براساسپذیری اخلاقی سونیا در برابر دیگران هستیب. مسئولیت

ست از عبارت اابدیت »سویدریگایتف: او همزاد راسکولنیکف است. به اعتقاد سویدریگایتف: 

 .د126، ص. 6131مداستایفسکی،  «عنکبوتی در گوشه و کنارش اتاقی همانند حمات دودزده با تار

 کشد و این امر در تغییر راسکولنیکف مؤثر است. نهایت خود را میدرسویدریگایتف 

ری یشناختی توجه بیشتری دارد. پور(های روانپور(یری: او کارآگاه نامتعار(ی است که به سرنخ

 .د611-612ص. ص، 6133پردازد منیری، در دیدارهایش با راسکولنیکف به هدایت او می

 دارای سه شخییت اصتی است: « پب خواب»بد (یتب 

 او به شهاب: در پردازش شخییت شهاب، نه از غرور راسکولنیکف خبری است و نه جدیت

ئوری یا ت ۀاعتقادی یا حتی بر پایهنگات ارتکاب جنایت. او دچار بحران هویت است که نه از سر بی

سبد احساس تحقیری که در او ایجاد شده، دست به ارتکاب قتب ای خاص، بتکه صر(اً بهاندیشه

(روش خانه را  دادارکند. قرزند. شهاب از طریق اموا  مسروقه، بحران مالی خود را برطرف میمی

تی ه مواد مخدر دلیکند؛ اعتیاد بخود را با دیگران قطع می ۀاما رابط ،گیردو آن را پس میکند میلغو 

 انجامد و نه رستگاری. ست که برخلاف راسکولنیکف نه به تحو  میبر این انزوا

می در عامب تغییر، سهب مه عنوانبهتوان متناظر با سونیا دانست. سونیا ندا: این شخییت را نمی

تنها محرت اسرار شهاب نیست بتکه هر دت به سبد احساس اما ندا، نه ،دگردیسی راسکولنیکف دارد

 ها هرآن ۀا(زاید. رابطهای او میشود، بر تنشاش به شهاب تحمیب میحقارتی که از طرف خانواده

 اتجنایت و مکا(د. بر خلاف شوتر میرنگدو کبگراید و پیوند عاطفی میان آنلحظه به سردی می

 پایانی ۀگیرند، در صحنشود و همدیگر را در آغوش میکه راسکولنیکف به سونیا نزدیک می

 .میان ندا و شهاب ۀود و این شاهدی است بر گسست رابطشدرِ خانه به روی ندا باز نمی« خوابپب»

تغییرات مهمی است که نسبت به رمان صورت کردن کاراکتر پدر از جمته دیگر  پدر:  اضا(ه

گر ر(تارهای شهاب است. او برای خلاصی پسرش از دست طتبکارها، اقدات گر(ته است. پدر نظاره

طور هنهایت بشود. درکند و روز به روز نسبت به ر(تارهای او بیشتر نگران میمی به (روش خانه

 یس نیست. پت ۀاما قادر به معر(ی شهاب به ادار ،دشواتفاقی از قتتی که پسرش مرتکد شده، مطتع می
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ا، هایی مانند سونیپردازی رمان و (یتب، شاهد حذف شخییتهای شخییتبا تطبیق ویژگی

سویدریگایتف و پور(یری خواهیب بود. هرچند که رویداهایی همچون کشتن، سرقت اموا  مقتو  و 

ها و های مربوط به شخییتا موقعیتام ،اعتراف به ارتکاب جرت در (یتب قابب تشخیص است

با تغییر  طوری که در این (رایندیابند، بهها در (رایند تبدیب انتقا  نمیاحساسات متناقض و دوگانه آن

شویب. به همین سبد برای تحتیب تغییرات صورت گر(ته ها مواجه میماهیت و نقش شخییت

 در پرداخت شخییت نقش کابوس»و « شخییتمسیر دگردیسی »، «مراحب سیر قهرمان تراژیک»

 گیرد.   مورد بررسی قرار می« اصتی

 مراحل سیر قهرمان تراژیک . 4ـ5
 شخییت عنوانبهمراحتی که راسکولنیکف  براساس جنایت و مکا(اتتوالی رخدادها در رمان  

جنایت در نظر از زمانی که ارتکاب گذارد از اهمیت برخوردار است. این مراحب اصتی پشت سرمی

 ۀنجات کنش جنایتکارانه، وارد مرحتشود آغاز و به محض اراسکولنیکف امری قطعی قتمداد می

 ۀکند. مرحتد. او از این پس خطای خود را درک و در حضور سونیا به قتب اعتراف میشودیگری می

گیرد که پیشین مادراکد شکب می ۀزمان با مرحتبرگشتگی یا سقوط راسکولنیکف تقریباً هببخت

 ا شود؛ یعنی جایی که راسکولنیکف به حکب نظات اخلاقینهایتاً به مکا(ات یا پذیرش رنج منجر می

شود و با معر(ی خود به پذیرد، به مدد رنج به شناخت بهتری از خود واقف میمسیحی رنج را می

 د. شوتکمیب می« جنایت و مکا(ات»پتیس، منطق تراژیک  ۀادار

بندی جنایات و مکا(ات منطق تراژیک و (رت در پایان ۀتئمس»ای به نات استیون کسدی در مقاله

: کنش جنایتکارانه، ادراک، بندی مراحب چهارگانهبا تقسیب« کتیسایی ا های مسیحیبنیان

او معتقد  پردازد.های یونانی میساختار رمان داستایفسکی با تراژدی ۀبرگشتگی و رنج به مقایسبخت

های یونانی و داستانی با محوریت رستاخیز مسیح تراژدیدو نوعِ  نتنیداست این رمان از دو درهب

تیسایی، ک ا اما در (رت مسیحی ،گیردتشکیب شده است. پایان در (رت تراژدی با رنج قهرمان شکب می

، 6136 : کسدی،کرمبرای اطلاعات بیشتر  دیگری به نات رستاخیز است ۀمرحت ۀرنج خود مقدم

 .د6162 ا6266صص.

تگی برگشپذیر(تن خطا، بخت ۀکدات از سه مرحتارتکاب جرت، هیچ ۀبه جز مرحت« خواب پب»در 

نه همانند « خواب پب»شهاب در  ۀکه مسئتچرا ،ا(تدطور مشخص و کامتی اتفاق نمیو رنج به
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راسکولنیکف، درگیری میان خداناباوری و ایمان مذهبی است و نه تضاد میان تقدیرگرایی و آزادی 

س، ای جز قتب، انزوا و سپگر وضعیت جوانان بلاتکتیفی است که چارهموقعیت شهاب، نمایان. اراده

ریق آن بر شخییت شهاب از طاضمحلالیِ خودخواسته ماعتیادد ندارند. بازتاب شرایط جامعه و تأثیر 

ن شود و مسیر داستاه با خانب قدیمی، که همواره در حا  تحقیر دیگران است، نیز نشان داده میهمواج

مر(ه، در  ۀهایی از طبقمهمانی و حضور آدت ۀبرد. چگونگی طراحی صحنرا به سمت دیگری می

دارد. شهاب دست به قتب  ثریؤارتکاب به قتب، نقش م ۀگیری انگیزایجاد حس حقارت و شکب

هایی اعب از رانندگی کند. صحنههای قتب پاک میجنایت را از نشانه ۀزند، اما برخلاف رمان، صحنمی

و دریا(ت  ها،ها و در آخر اقدات به سوزاندن جنازهها و تونبچالوس، گذر از پیچ جاده ۀشهاب در جاد

دلیب اند. شهاب بهدی است که به (یتب اضا(ه شدهجمته مواراش، ازپیامک ندا، مبنی بر خبر بارداری

مسروقه، میرف مواد مخدر و  یزند. (روش دلارها و اشیااحساس حقارت، دست به کشتن می

ر امروز است. بنابراین از منظ ۀایط جامعتردید بازتابی از شرتیمیب به مهاجرت از طرف شهاب، بی

مواجه ی او ا(تادگرمقی و تککه با ا(سردگی، بی گرکننده، نه با دگردیسی و نوزایی کنشاقتباس

 شویب.می

 مسیر دگردیسی قهرمان  .5ـ5

لحاظ جسمانی و است. این اسارت هب به جنایت و مکا(اتابتدایی رمان  ۀمایاسارت در (قر، درون

یکف د. راسکولنشوهب روانی بر راسکولنیکف اثرگذار است تا جایی که به آزادی لاقیدانه بد  می

ف هایش است. راسکولنیکآید، قتب پیرزن و سرقت پو اندیشد تنها کاری که از دست او برمیمی

منکو، گیرد مآوراگاه ارتکاب جرت صورت میخود را با دیگران قطع و آن ۀرابط« ابرمرد» ۀنظری براساس

اما در مقابب آزادی لاقیدانه، آزادی مسئولانه نیز مطرح است. این نوع  ،د6211-6242. ص، ص6136

نوع، از خودگذشتگی و توجه به دیگری استوار است که شخییت سونیا عشق به هب ۀآزادی بر پای

ای دارد. او به هنگات شنیدن اعتراف، راسکولنیکف را به پذیرش رنج کنندهاز همین منظر نقش تعیین

 .د6کند منمودار ادار میو تحمب عذاب و

 ای وجودجنایت امری است که همواره در زندگی بشر حضور داشته و در طو  تاریخ هیچ جامعه

کند، ای با بزهکاری دست و پنجه نرت میندارد که از وجود آن در امان باشد. در واقع، چنانچه جامعه

هد. ش انجات دا در قبا  شهروندانبه این دلیب است که این جامعه به خوبی نتوانسته وظایف خود ر
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 ۀ(رانسه همواره محب مناقشه دربار ۀاز بدو ورود به جامع جنایت و مکا(اتاز این منظر، رمان 

 ,Kozakaiموضوعات اساسی حو  ارتباط و وظایف (رد و جامعه نسبت به یکدیگر بوده است م
2013, p.1د. 

یسی نوهای بنیادینی با سبک رمانیک رمان روسی تفاوت ۀنمون عنوانبه و مکا(ات جنایتاما 

غربی داشت و همین امر باعث شد تا توجه بسیاری را به خود جتد کند. رمان غربی بر محور توجه 

ه ب تجنایت و مکا(ا ۀاما با ترجم ،ها استوار بودبه ارتباطات انسانی، خانواده، اجتماع و مانند آن
 توان نوع ارتباط و کنش یککه مینویسان قرار گر(ت: اینی رمان(رانسه، مسیر جدیدی پیشِ رو

  .دHamish, 2015, pp.2-3م ا هب موضوع یک اثر ادبی قرار دادآدمی با خودش ر

 
از اسارت (قر تا رستگاری، « جنایت و مکا(ات» . مسیر دگردیسی راسکولنیکف در6نمودار

 منگارندگاند
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هرگز با مکا(ات عمب مواجه  جنایت و مکا(اتدر مقایسه با رمان « خواب پب»در (یتب     

امی تنها اقد اما او نه ،که در حین ارتکاب قتب آشفته و پریشان استشویب. شهاب با وجود آننمی

ه پروراند. اعتیاد بدهد، بتکه قید (رار از ایران را در ذهن میبرای معر(ی خود به پتیس انجات نمی

با عدت  طوری که (یتبکشد، بهمخدر نیز انفعا  شخییت او را بیشتر از گذشته به نمایش میمواد 

رنگ ارتباط او با جهان بیرون، نمایش برزخ شخییت از طریق تأکید بر استعما  مواد مخدر، و کب

 .د2و جدو   2یابد منمودار مدرن پایان می ۀنشان دادن ارتباطات انسانی در جامع

م با شخصیت اصلی فیل جنایت و مکافاترویکرد شخصیت اصلی رمان  ۀیس. مقا2 جدول

 )نگارندگان(« خواب پل»

 

 نقش کابوس در پردازش شخصیت. 6ـ5

ات روانی های درونی و نمایش تعارضدالی بر آشفتگی عنوانبه گر(تن از کابوسداستایفسکی در بهره

شناختی، از دیدگاه روان ۀخود بود. کابوس، علاوه بر سوی زمانهها بسیار جتوتر از شخییت

ای از (رایندهای که محتوای آن از طریق مجموعهچرا ،شناسی نیز از اهمیت برخوردار استنشانه

                                                       

  ایبینانشانه ۀترجم

 رویکرد شخصیت                              

 شهاب راسکولنیکف

 بینی جهان
 ا  دینی ممسیحی

 کتیسایید
 

 احساس حقارت تئوری ابرمرد ارتکاب قتب ۀانگیز

  رنج  اجرای عدالت

 تولد دوباره دگردیسی 
(قدان تحو  و 

 انفعا  شخییت
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کنند: نمادسازی/ شود. این (رایندها به چند شیوه عمب میذهنی در ضمیر ناخودآگاه دگرگون می

  ادغات. جایی وهدهی/ جابنمایش

نمادهای احساسات و امیا  تتقی  عنوانبهو اشخاص و رویدادها  در روند نمادسازی، اشیا

های روانی ها، احساسات و تعارضنیا(ته، هراسدهی، بازنمایی آرزوهای کاتشوند. نمایشمی

ویب شمیجایی با انتقا ِ معنایی نمادین از یک مفهوت به مفهومی دیگر مواجه هشخییت است. در جاب

، مپاینده شویبرو میو در ادغات با بازنمایی چند میب مختتف در قالد ایماژ یا رویدادی واحد روبه

 .د11-16. ص، ص6133

ه شوند کاز منظر رؤیابین و زمان وقوع به چند دسته تقسیب می جنایت و مکا(اتها در خواب

ف های سویدریگایتاز کابوس« خواب پب»دلیب عدت تناظر شخییت سویدریگایتف در (یتب به

 شود: های راسکولنیکف اشاره می، و به اختیار به خوابکنیبمینظر صرف

  ساله در حاپیش از ارتکاب جرت مبخش او : (یب پنجبد: در این خواب، راسکولنیکفِ هفت

محقرش سوار کند و از  ۀست که قید دارد تعداد زیادی را بر ارابا «6میکتکا»تماشای دهقانی به نات 

ویکرد ر کنند. این خواب باآنجا که یابو قادر به حرکت نیست، با دوستانش به کشتن او اقدات می

شود و که یابو هب نمادی از پیرزن است که به زودی کشته مینمادسازی منطبق است، چرا

 زیرا در این ،ستپروراند و هب نمادی از خود راسکولنیکف اراسکولنیکف کشتن او را در سر می

 رساند. مسیر انگار خود را به قتب می

روز ارتکاب قتب مبخش او : (یب ششبد: کمی پیش از ارتکاب قتب، راسکولنیک خواب واحه، 

 ۀپذیر که به مانند رؤیای پیشین از جنبرؤیایی نمادین و تفسیر بیند،های زلا  را میها و آبنخب

 نمادسازی قابب تحتیب است.

  

                                                           
1 . Mikolka 
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را « پور(یری»در این کابوس، صدای بازرس پتیس  تکاب قتب مبخش دوت: (یب دوتد:پس از ار

هی منطبق دزدن صاحبخانه است. این کابوس که با (رایند نمایش رحمانه در حا  کتکشنود که بیمی

 تر، بیانگرو از همه مهب کشدپتیس را به نمایش میراسکولنیکف از  ۀشدهای کتماناست، هراس

 ضعفی است که هر دتَ بر او چیره شده تا حدی که توانایی تمییز رؤیا را از واقعیت ندارد. 

ی مبخش سوت: (یب ششبد: آشفتگکند که ناشناسی راسکولنیکف را قاتب خطاب میپس از آن 

پیرزن  شود. اماخوار را بکشد، منعکس میبار پیرزن نزو کند برای دومیناو در کابوسی که سعی می

نیکف صحنه را خندد. راسکولبتکه با صدای بتندتری به او می ،بیندتبر آسیبی نمی ۀا هر ضربتنها بهن

 اند. این کابوسشود، همه به او خیره شدهرود و متوجه میها میکند و با عجته به سمت پتهترک می

وانی حیات ر های روانی راسکولنیکف است که بهدهی احساسات باطنی و تعارضنیز نوعی نمایش

 شود.پردازد و در قالد یک روایت به نمایش کشیده میاو می
دگرگونی راسکولنیکوف، نُه ماه پس از  گفتار: (یب دوتد:کابوس راسکولنیکف در تبعید مپس

گیرد می ویروسی قرار ۀبیند بشر مورد حمتا(تد. او خواب میورود او به سیبری در عید پاک اتفاق می

اند. اند و معنای زندگی را دریا(تهکنند برگزیدهها گمان میکه آنچرا ،کندخود را گمراه میکه قربانیانِ 

جز هرج و مرج نیست. این رؤیا  ،حا ، هر (ردی به یک حقیقت متفاوت اعتقاد دارد و نتیجهبا این

و انتقا  نگرشی جایی هکند. به همین دلیب با جابراسکولنیکوف اشاره می« ابرمرد» ۀبه نوعی به نظری

برد و تغییر میپی ایب، جایی که راسکولنیکف به اشتباه خود مبنی بر برگزیده بودن عاطفی مواجه

 کند. ر(تارش پس از این کابوس، او را به انسان جدیدی بد  می

شود، نمایش چه در (یتب به تیویر کشیده میگونه کابوسی نیستیب. آنشاهد هیچ« پب خواب»در    

طور نمونه پیش از ارتکاب جرت، جایی که شهاب با خودش در آینه حرف مواد مخدر است. بهتأثیر 

های پایانی در صحنهآورد. وار، چیزهای نامفهومی را بر زبان میشنود و هذیانزند، صداهایی را میمی

ان شای را نشهاب با ندا و پدرش هستیب، تتویزیون، تیویر واحه ۀ(یتب، جایی که شاهد مشاجر

ه آب و عتف بنما و (واره و عمارتی باشکوه که در میان بیابانی خشک و بیدهد؛ یک باغ با آبمی

شود و محتوای این خواب تقریباً مشابه با خواب راسکولنیکف در روز ارتکاب به نمایش کشیده می

زند، کشتن می که شهاب دست به(یتب اشاره کرد؛ هنگامی عنوانبهتوان اما در مقابب میقتب است. 

ه نات ن را در مکانی بمقتولا ۀهای قتب پاک و جنازجنایت را از نشانه ۀبرخلاف منبع اقتباس، او صحن
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کند، از رانندگی می هایی که شهاب، در د  شد، در جادهکند. صحنهسر به نیست می« خوابپب»

جمته معدود تیاویری کند ازها مین جنازهگذرد و در آخر، اقدات به سوزاندها میها و تونبپیچ جاده

 پب»کننده در انتخاب عنوان این ترتید، اقتباس گذارد. بهاست که بحران درونی او را به نمایش می

نزدیک  دارای دو معنای دور و نزدیک است: معنای« خواب پب»ایهات بهره برده است؛  ۀاز آرای« خواب

وار شهاب اشاره دارد. چالوس و معنای دوت و دور آن به وضعیت نشئه ۀآن، نات مکانی است در جاد

نگینی هاش سکه بر شانهرا مواد مخدر، در تلاش است تا بار جنایتی  ۀاو از طریق میرف بیش از انداز

 کند به (راموشی بسپارد.    یم

 « خواب پل»به فیلم  جنایت و مکافاتهای دیگر رمان اصلی و شخصیت انتقال شخصیت. 7ـ5
خته که با باجوانی هویت»به « رسدجوانی که از طریق قتبِ دیگری، به رستگاری می»تبدیب داستانِ 

ارتکاب همان جرت در زمانه و مکانی دیگر، نه به رستگاری، که دست به اضمحلالی خودخواسته 

ار منظر امبرتو اکو در گذر از یک پیوستکننده است که از نمایش جدیدی از طرف اقتباس ۀ، ارائ«زندمی

 مرماند به پیوستاری دیگر م(یتبد از سه زاویه قابب بررسی است:

و  جنایت و مکا(اتها در رمان شخییت کننده: تحتیبالفد آشکار شدن نیت انتقادی اقتباس

غییر ذف و تاز رمان به (یتب، حاصب ح ایترجمۀ بینانشانهدهد نشان می« خوابپب»(یتب سینمایی 

ها خییتتغییر با(ت، ش ۀصرف دیدگاهی انتقادی، و در نتیج کننده بههاست. پس اقتباسشخییت

 را با هویتی مستقب پدید آورده است. « خواب پب»در 

پدری  ۀداده و حالا که نوبت به خان شخییت اصتی دارایی خود را از دست عنوانبهشهاب 

آورد. عییانِ شهاب برای حفظ شرایط حداقتی، با شرایط کنونی رسیده، احساس حقارت را تاب نمی

مورد رانندگان جوانی که در آژانس ته درئشمسی تطابق دارد. این مس 6134 ۀمتوسط ایران ده ۀطبق

ها ادی، آنطبقاتی و سرشکستگی اقتی تاکسی تتفنی با شهاب همکار هستند نیز صادق است. شکاف

 ها احترامی برای دیگران قائب نیستندکه امیدی به آینده ندارند. آنچرا است، را به کات اعتیاد کشانده

خورند. از این رو اضا(ه شدن رانندگان آژانس با هدف (یتمساز مر(ه جامعه غبطه می ۀو دائماً به طبق

تماعی اقتیادی که در روابط (ردی و اج بحران گسیخته و نمایشای آستیندر به تیویرکشیدن جامعه

ذار است، منطبق است. به این ترتید با(ت از چنان قدرتی برخوردار است که محتوای اثر را اثرگ
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 ها را درهای گوناگون مضمون و شخییتنهایت، تغییر آن، به شیوهدهد و درتحت شعاع قرار می

 آمیزد.هب می

رای راسکولنیکف داآورد: وجود میشده، تغییراتی را در محتوا بههای ایجادبد دگرگونی

شود، کنند. همچنین قتتی که او مرتکد میزمان خودنمایی میهای متناقضی است که با هب و هبخوی

ز خودگذشتگی بینی به اگرایی و خودبزرگ(ایده ۀآید. بنابراین تغییر اندیشایدئولوژیک به حساب می

شهاب (اقد گذارد. اما در عوض نوع، مسیر دگردیسی شخییت را به نمایش میو عشق به هب

شه دارد ریچیز در عوامب بیرونی  جنایت نیز بیش از هر ۀایدوئولوژی یا باور مشخیی است. انگیز

 مرگ» نمادین ۀچرخ جنایت و مکا(اتای خاص. به این ترتید در رمان تئوری یا اندیشه ۀتا بر پای

نشیند و بر نوزایی راسکولنیکف می« مرگ ا زندگی ا تولد»جای الگوی کلاسیک « تولدِ دوباره ا 

ست. شهاب نی ۀترین اثری از نوزایی یا تولدِ دوبارکوچک« پب خواب»که در کند. در حالیتأکید می

لازت برای پرداختن به محتوای  ۀها، زمینو اینجاست که با سقوط اخلاقی (رد همچنین نزو  ارزش

 شود. جدید (راهب می

وجه به شود: با ت، آشکار و بر آن تأکید میاست تر مغفو  ماندهپیش هایی از محتوا کهجد جنبه  

 چراارد، دصورت گر(ته، مسیر تحو  شخییت اهمیت  ایترجمۀ بینانشانهای که در تغییرات گسترده

نیکف ای که راسکولهمانند صحنه ،شود(رد با اجتماع پرداخته می ۀهای رابطکه در این مسیر به جنبه

کند و بر خاک پایتخت ]پترزبورگ[ به تمامیِ ختق تعظیب می 6شاهدان در وسط میدان ]سننایا[ ۀبه گفت

به این ترتید سجده زدن بر زمین و بوسیدن آن را  .د611، ص. 6131زند مداستایفسکی، بوسه می

ز ا نمادیتعظیب او در برابر مردت،  طورآغازین دگردیسی او دانست. همین ۀ توان نشان از مرحتمی

 پذیری در برابر جامعه است.پذیرش حاکمیت قانون و قبو  مسئولیت

ن با ای دارد. چنانچه داستاکننده(رد با جامعه و بحران اقتیادی نقش تعیین ۀرابط« خواب پب»در 

ذار گنزوای شهاب تا به پایان (یتب اثرشود و همین مسئته در اورشکستگی شهاب است که آغاز می

توان به چرایی تأکید های زیرین و وجوه پنهان و نمادین (یتب میبا تحتیب لایهاست. از این رو 

ی و سبد تأکید بر نماهای ابتدای به« خواب پب»کننده پی برد. نقش و اهمیت خانه در (یتب اقتباس

ا ای است با دو درِ بسته در کنار هب و بعد بانتهایی از این جمته است: نمای ابتدایی (یتب، قاب بسته

                                                           
1 . Sennaya 
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شود، سپس تیویر بر روی نمای بیرونی خانه با کشیده میچرخش دوربین، حیاط خانه به نمایش 

دا را شود. نمای پایانی (یتب، نای تنک و نقتی ثابت میهای بسته و همان حیاط با باغچهدرها و پنجره

گشاید، سپس دوربین از روی و کسی در را به روی او نمیدهد که پشت در خانه ایستاده نشان می

خانه را به  ۀهای بستچرخد، و مشابه همان نمای ابتدایی، درها و پنجرهدیوار به داخب حیاط می

شود و پایان. به این ترتید خانه در این اثر به مانند یک کشد و سپس تیویر سیاه مینمایش می

ای که رنگ م(روختن و بازپس گر(تنشد، در بیان (اصتهتوالی پی کاراکتر، علاوه بر اهمیت در سیر

    ناشدنی دارد. شود، نقشی انکارهرلحظه میان پدر، پسر و جهان پیرامونشان ا(زوده می

 گیرینتیجه.6

ریزی اعما  متعددی است که طرح ۀاقتباس یا حرکت از یک موقعیت ارتباطی به موقعیتی دیگر، لازم

کننده، داده توسط اقتباسها را در پی دارد. تغییرات رخدریا(ت داستان، مضامین، شخییتمجددی در 

 ردکتوان ادعا زند، به طوری که میموقعیت ارتباطی متفاوتی را از نظر موقعیت تماشاگر رقب می

ها شخییتبنابراین انتقا    کند.ریزی میای کاملًا متفاوت طرحکننده دریا(ت متن را به شیوهاقتباس

هایی نبه، علاوه بر تأکید بر ج«خواب پب»به (یتب  مکا(ات جنایت وای رمان بینانشانه ۀدر (رایند ترجم

 هایی است که با رویکردی انتقادی صورت گر(ته است. گر دگرگونی، نشاناز رمان که مغفو  مانده

منحنی  کهبه اوج، و بدون این پیش از ارتکاب جرت آغاز، با ارتکاب جرت« خواب پب»داستان (یتب 

 ترین وجه اشتراکی است که از متنرسد. بخش ارتکاب جرت، مهببه اتمات می شودشخییت تکمیب 

اب به سبد ارتک جنایت و مکا(اتو رمان « خواب پب»شود. در واقع (یتب ادبی در (یتب تکرار می

 ، چراکننده با دگرگونی همراه استاما خوانش اقتباس ،یابندجرت یا عمب کشتن، با یکدیگر پیوند می

 زند: موقعیت ارتباطی دیگری را رقب می« خوابپب»که (یتب 

ت دلیب نمایش بحران هویبه« خواب پب»در شخییت اصتی ای از تغییر یا تحو  الفد هیچ رگه

 جمتهتحمبِ رنج ازاه، اعتراف، توبه و شود. مراحب پذیرش گندر جامعه، به تیویر کشیده نمی

 یابد.انتقا  نمی ایترجمۀ بینانشانهکه در هایی از محتوای رمان است جنبه
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کننده از رمان، همچنین تشخیص نیت متن، نه مبتنی بر انسجات متنی و بد تفسیر اقتباس

های انتظاراتی و کارکردهای اجتماعی که حاصب نظات جنایت و مکا(اتهای دلالتیِ رمان زیرساخت

 باخته را به نمایش بکشد. ای هویتداستان تازه است تا به یاری آن جامعه

برگشتگی و رنج در شخییت اصتیِ (یتب شکب کدات از مراحب پذیر(تن خطا، بختجد هیچ

/ باوریآمیز راسکولنیکف بر سر مسائتی همچون ایمانچه از تردیدهای تناقضگیرد. چناننمی

 تقدیرگرایی و ... خبری نیست. ناباوری، آزادی اراده/ایمان

ما در ا ،گذاردکننده تأثیر میکه استفاده از مواد مخدر بر ضمیر ناخودآگاهِ میرف دد با وجود آن

 گر رؤیا یا کابوسای که نمایشبا  صحنه جنایت و مکا(اتدر مقایسه با رمان « خواب پب»(یتب 

 شویب.شهاب است، مواجه نمی

یری دا  است که با تفس ایترجمۀ بینانشانهجمته تغییرات ساختارزدایانه در (رایند موارد مذکور از

تی متفاوت را با هوی« ابخو پب»های کننده، شخییتا(تد. پس اقتباسبر رویکردی انتقادی اتفاق می

 6134 ۀکند که خود، بازتابی از شرایط و موقعیت امروز ایران دهترسیب می جنایت و مکا(اتاز رمان 

 شمسی است. 

« خواب (یتب پب»و  جنایت و مکا(اتان ها در رمشخییت ایترجمۀ بینانشانهبه این ترتید،    

ها و ای دیگر، علاوه بر تغییر ماهیت آنها از یک نظات به نظات نشانهدهد انتقا  شخییتنشان می

از  کنندهحاصب دیدگاه اقتباسمراحب سیر قهرمان، تغییرات دیگری را  نیز به همراه دارد که خود 

انی که با انس»با « رسدانسانی که با عمب کشتن به رستگاری می»خویش است. همچنین، قیاس  ۀزمان

ارتکاب همان جرت در زمانه و مکانی دیگر، امکان هرگونه تحولی از او ستد شده، دست به 

تفاوت موجود در موارد مربوط به هب با این هدف که ؛ آن«زنداضمحلالی ماعتیادد خودخواسته می

هاد ارتکاب جرت، چگونگی مسیر دگردیسی و کابوس شخییت ۀمانگیز ختق و پرداخت شخییت

ت که با هایی اسگر دگرگونیهایی که در (یتب مغفو  مانده، نشانعلاوه بر تغییرات در محتوا و جنبه

 رویکردی انتقادی صورت گر(ته است.
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